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lNepeHeceHHs YeCHUX MOLLEN BO CBATUX OTLA HALLOro
Mukonas Yyaorsopus 3 Mup y bapi

[MamM’aTb Benukoro nokposutens Pycbkoi 3emsi CBS-
Toro Mukonas Yyooresopus My BiaHoByemo 6 (19) rpygHsi.
CborogHi CBATKYEMO MNEPEHECEHHS CBATMX MOLLIEN i3 MicTa
Mwup go bapi, B Anynii (nposiHuis B ITanii). Lis nogis Bigby-
naca 1087 poky 3a npasfiHHA rpeubkoro imneparopa
Onekcis KOMHWHA, B YacK, KON TYPKU HULLMIN XPUCTUSH-
CbKi 3emni i cepef iHWnX posopunu B Jlukil micto Munpwu, e
B UepKBi nokoinucsa mouwi ceB. Mukonasa. Toagi cBaTutenb
Mwkonan s1BMBCA yBi CHi OOHOMY CBSALEHUKOBI 3 MicTa
- Bapi Ha iM’a Jlyn i cnosicTMB MOMYy CBOKO BOMO, abu noro
MOLL| 6yno nepeHeceHo [0 Eapl J'Iyrl posnosls Npo ue 06’aBneHHs:; yce MiCcTo
nepebyBano y BeNUKOMY nNigHECEHH i Toai Bucnanu Tpu kKopabni oo Mwup.
LlepkBa, oe nokoinucs ceATi MoLwi, 3bepernacs uinoto, Npu Hin Mewwkann 4oTn-
pu MoHaxu. Mowi ceatoro Mwukonasi 3HauwnM nig nigrioro LEePKBU; BOHU
noLmMproBarnu Ha uine npuMilLeHHs Haa3Bn4YanHMn apomar.

3aropHyBLIX NOKPMBAIOM, MOLLiI NepeHecnn Ha kopabernb, TakoX y34anu i
OBOX MOHaxiB 3 uiel uepkeu i noganucsa go bapi, kyan npubynu 9 tpasHsa 1087
p., B Hegin yseyepi nicns 20-4eHHOT NogopoXi. Yce MICTO BUMULLNO Ha bBeper,
OYXOBEHCTBO Ha 40S1i 3 ENUCKONOM YPCOHOM iWwsio 3i cBiYkamu i kagunom. 3i
cnisamMmu i nnayem BipHUX CBATI MOLLi nepeHecnu 00 UepkBu cB. BeHeaukTa.
Bigpasy X nicna uboro BipHi po3novanu OyaoBYy BENUKOI LEPKBM Ha YeCTb
ceaTtoro Mukonas, siky 3akiHdmnm yepes Tpu poku. Crogn 6yno nepeHeceHo
MOLLiI CBATOro i B 30M0TiN AOMOBWHI MOKMNageHo Ha npectoni. TaMm BOHWU MO-
KOSATbCS W OOCIH, | 3 HUX BUTIKae winowe dnaroBoHHe mupo. lig yac nepeHe-
CeHHAa cBATMX mowen 3 Mup go bapi gianuca senuki vyga. Yxe B nepwumn
aeHb nicna npubyTtta ao bapi suinunocsa 6nuabko 40 xBopux i Kanik, i Wi vyaa
NMOBTOPHOBASINCA KOXHOro AHA. Hexau e nomiy ceatoro Mukonas He nonuwiae
HaC HIKOSIM, @ MOJSINTBU HaLli OO HbOrO0 Hexam He MPUMUHAKTLCA, K He npu-
MUHANNCA YCi Ui BiKW.
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Translation of the relics of St. Nicholas the Wonderworker
from Myra to Bari, in 1087

When St Nicholas was elected Bishop of
Myra not long before the great persecutions un-
der Diocletian and Maximian (c. 305), and was
put in prison, from which he continued to encour-
age his flock in the Faith. When the Arian heresy
wracked the Church not long after Constantine
came to the throne, St Nicholas was one of the
318 Bishops who gathered in Nicea in 325. There
he was so incensed at the blasphemies of Arius that he struck him on the
face. This put the other bishops in a quandary, since the canons require
that any hierarch who strikes anyone must be deposed. Sadly, they pre-
pared to depose the holy Nicholas; but in the night the Lord Jesus and the
most Holy Theotokos appeared to them, telling them that the Saint had act-
ed solely out of love for Truth, not from hatred or passion, and that they
should not act against him.

While still in the flesh, he sometimes miraculously appeared in distant
places to save the lives of the faithful. He once saved the city of Myra from
famine by appearing to the captain of a ship full of grain, telling him to take
his cargo to the city. He appeared in a dream to Constantine to intercede
for the lives of three Roman officers who had been falsely condemned; the
three grateful soldiers later became monks.

The holy bishop reposed in peace around 345. His holy relics were
placed in a church built in his honor in Myra, where they were venerated by
throngs of pilgrims every year. In 1087, after Myra was conquered by the
Saracens, the Saint's relics were translated to Bari in southern Italy, where
they are venerated today. Every year, quantities of fragrant myrrh are gath-
ered from the casket containing his holy relics.

In 1087 the Saint's relics were taken from Myra in Lycia (on the south-
ern coast of present-day Turkey) to the town of Bari in Italy. This was done
due to a Muslim attack on Lycia. At that time Bari was Orthodox and under
the administration of the Patriarch of Constantinople. The Saint's relics now
lie in a Roman Catholic church in Bari; each year the casket containing the
relics is opened by a Roman Catholic and Orthodox bishop together, and
quantities of fragrant myrrh are removed, for the healing and encourage-
ment of the faithful.



AMNOCTOIJI

3 [isaHb CBATUX ANOCTOMIB YNTaHHS.
(p. 11, B. 19 - 26, 29 - 30)

A Ti, XTO poO3nopoLlMBCSA Bi4 nNepecnigyBaHHs, WO 3HAnocs ©6yno
yepe3 CtenaHa, nepenwnn HaeiTb Ao PiHikil, i Kinpy, i AHTIOXii, He
3BICTYIOUM CroBa HIKOMY, KpiM toaeiB.

A MiX HUMKM Bynn myxi gedaki 3 Kinpy Ta 3 KipiHei, wo oo AHTioXii
NPUALLINK, | NPOMOBISANKM 1 4O rpekiB, bnarosictsym npo ocnoga Icyca.

| TocnogHa pyka Oyna 3 HUMW; | Benuvke 4ucno IX yeipyeano, i
HaBepHyrocb o locnoga!

| BiCTKa Npo HMX gocdrrna o Byx epycannumcbKkol Llepksu, i go AHTioxil
nocnanu BapHasy.

A BiH, 9K npunwoB i Gnarogatb boxy nobayus, 3BecenuBCs, i BCiX
cTaB nNpocuTtun, Wwob cepuem piydmnm Tpumanucsa focnoga.

Bo BiH pobpun Oy MyxX, noBHun [yxa Cedatoro Ta Bipn. |
npuny4ymnock 6arato Hapoay ao 'ocnoaa!

[Micns Toro nogasca BapHaea oo Tapcy, wo6b Caena wykaTtu.

A 3HanwoBwWwwu, npmeiB B AHTIOXit0. | 30upanuck y Llepksi BOHU Linnn
piK, i HaB4anu 6araTto Hapoay, i B AHTIOXIT HannepLw XpUcTusiHaMmmn Ha3BaHoO
YYHIB.

Toai yYHi, ycAKMM i3 CBOEI CNPOMOXHOCTU, MOCTAHOBUIIN MocnaTtu
gonomory 6patam, wo B Koaei xunu.

Llo n 3pobunn, 4vepe3 pykm BapHaBun Ta Casna, nocnaswuv Ao
cTapLumnx.



€EBAHIENIA

Big IBaHa CBaToro €BaHrenis YMTaHHS.
(p.4,B.5—-42)

OT1ox, npubyesae BiH go camapincbkoro Mmicta, wo 3BeTbcda Cixap,
Hefarneko Big nons, sike Akis 6yB AaB CBOEMY CUHOBI Nocunosi.

Tam xe byna AkoBoBa KpuHUUS. | lcyc, 4OpOrot 3MOpeHui, CiB oTak
Kpan KpuHUui. byrno kono roguHu gecb LWoCTOl.

HagoxoonTb ocb XiHka ogHa 3 Camapii HabpaTtu Bogu. Icyc kaxe Oo
Hel: ,,[Jau Hanumucb MeHi!”

5o yuHi Woro Biginwnu 6ynu B MicTo, o6 KynuTn NOX1BM.

Toai kaxe WMomy camapsiHka: Ak xe Tu, togesHuH 6yBLumn, Ta NpocuLu
HanNUTUCb BiO MeHe, camapsaHKM?” bo toael He cxoaaTbesa i3 camapsiHaMu.,

Icyc BignosiBs i npomoBuB 0 Hel: ,Konu 6 3Hana mu boxuu 0ap, i Xmo
Told, Xmo eoeopumb mobi: ,J[au Hanumucb MeHi”, - mu 6 y Hboeo
npocuna, i BiH mobi dae 6u xueoi 600U’

Kaxe xiHka go Hworo: ,| yepnaka B Tebe, [laHe, HEMaA, a KpUHULS
rmnbokKa, - 3BiaKM XX Maew Tu Boay Xusy?

Un Tu Ginbwinn 3a HaWoro otusa HAkoea, WO HAM OaB L0 KPUHULLO, i
BiH caMm i3 Hel NuB, i CMHK 1oro, | xyaoba noro?”

Icyc BignosiB i ckasaB in: ,KoxeH, xmo 800y uro n’e, byoe rnpasHymu
3Hoe8y.

A xmo numume 800y, wo 5 tuomy dam, ripacHymu He b6yoe rnosik, 60
g8o0a, wo 5 0am, cmaHe 8 HiM OxXeperioM miei 800U, WO meye 8 Xumms
8I4yHe”.



Kaxe iHka go Hboro: ,Jlan meni, NaHe, uiel Bogn, wob 9 nutn He
X0Tina, i crogn He npuxoguna 6patun’.

[oBOpUTbL OO0 Hel Icyc: ,I0u, noknu4y Yornosika ceo2o ma U eepmadcs
croou’,

>KiHka BignoBina ta M ckasana: ,YonoBika He mar’ ... Bigka3as 11
lcyc: ,Tu 0obpe ckasana: Honosika He mato.

bo nm’smbox yoriosikie mu marna, a mou, Ko2co Maew mernep, - He MyXx
8iH mobi. Lle mu npaedy ckaszana’.

Kaxe xiHka go Hboro: ,bady, [lMaHe, wo [Mpopok Tu. OTui HaLi
BKITOHANMCa bory Ha uin ocb ropi, a BM TBepauTe, WO B €pycanumi Te
Micue, Ae noTpibHO BKINOHATUCH,

lcyc npomoBnsie 0o Hei: ,[losip, XiHKO, wWo HadxoOumb 200uUHa, Koru
Hi Ha 20pi uit, aHi 8 €pycanumi ekrnoHamucb Omuesi He byoeme 8u.

Bu ekrioHsiemecb momy, 4020 8U He 3HAaeme, MU 8KITOHSIEMOChb MOMY,
wo 3Haemo, 6o crnaciHHs — 8i0 rodeis.

Arne Hacmynae 200uHa, i mernep 80Ha €, Koriu 6o2oMinbui rpasousi
gKkrioHsamucsi 6ydymb Omuesi 8 dyci ma 8 rpaesdi, 6o Omeupr CobI npazHe
makux 6o2ominbuis.

Boz € [lyx, i mi, wo Momy 8KnoHAMbLCS, MoeuHHi 8 dyci ma 6 rpaedi
8K/TOHAMUCH”.

Bigkasye »iHka I7I0|\/|y: ,s1 3Haw, wo npunae Mecia, WO 3BETLCS
XpucToc, - Kk BiH npunge, To BCe po3rnoBiCTb HaM”.

[Mpomoensie go Hel lcyc: ,Lle A, wo posmoersito 3 moboro”...

| Tomi Haginwnu Woro Y4YHi, | AuByBanucb, WO 3 XiHKOW BiH
po3moBnsB. [1poTe XoaeH i3 HUX He cnutas: ,Yoro xo4ew?” ado: ,l1po wo
3 Heto roBopuLl?”



[MoKnHyna iHKa ToAi BO4OHOCA CBOro, i Nobirna oo micta, Ta 1 nogsam
roBOPUTH:

,XoaiTb HOo, nobadte Toro Yormosika, WO CKasaB MeHi Bce, WO 9
BYUMHUNA. Yum BiH He XpucTtoc?”

| BOHM noBuxogunn 3 Mmicta, i 4o Hboro npunnun.

TnM Yacom Xxe y4Hi npocunu WNoro Ta 1 kasanu: ,Yuutenio, ix!”

A BiH IM BigKasaB: ,.51 maro rnoxxuey Ha iOXXeHHs, Kol He 3Haeme 8u’.
[MnTanun Toai oAguH ogHOro y4Hi: ,Xiba XTO NPUHIC I7Iomy Ictn?”

Icyc kaxxe go Hux: ,[loxusa Mosi — yuHumu eosnro To2o, Xmo rnocriae
Mene, i cipagy Mozo dosepwumu.

Uu He Kaxxeme su: ,llle yomupu om micsui, - i HacmaHyms XHuea?”

A A eam kaxy: llidiimimb c80i o4i, ma ansHbme Ha Huea, - 5K OJis
)KHUB y)Ke orososisnu eoHu!

A xmo xHe, mou 3arnnamy bepe, ma 36upae gpoxal 8 Xumms 8i4He,
wob xmo cie U Xmo XHe — pa3om padinu.

bo npo ue nozosipka rnpaeousa: ,Xmo iHwWul cie, a Xmo IHWUl XXHe”.

A 8ac xxamu rocnae, 0e 8U He rnpaurosarsnu: rnpauyrosarnu iHwWi, eu X 00
IXHBbOI npaui esitiwnu’.

3 TOro X Mmicta GaraTto-xTo i3 camapsiH B Hboro BBipyBanu 4epes
CNOBO XiHKK, WO cBigyuna: ,BiH ckasaB MeHi Bce, LWo S BYnHUNA 6yna!”

A konu camapsHu o Heoro npunwnu, To 6rnaranu WNoro, wob Y HUX
nosoctascs. | BiH nepebyB Tam aBa AHi.

3HayHo X 6inbLL BOHU BBipyBanu Yepes cnoso Moro.

A [0 XiHKM Ka3anu BOHU: ,He 3a CrioBo TBOE MU BXe BIPYEMO, - CaMi
00 MK Yynu 1 nisHanu, wo cnpaedi Cnacutens BiH cBITY”.



EPISTLE

The reading is from Acts of the Apostles.
(c. 11,v.19 - 26, 29 - 30)

Now those who were scattered after the persecution that arose over
Stephen traveled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, preaching
the word to no one but the Jews only.

But some of them were men of Cyprus and Cyrene, who, when they
had come to Antioch, spoke to the Hellenists, preaching the Lord Jesus.

And the hand of the Lord was with them, and a great number be-
lieved and turned to the Lord.

Then news of these things came to the ears of the church in Jerusa-
lem, and they sent our Barnabas to go as far as Antioch.

When he came and had seen the grace of God, he was glad, and
encouraged them all that with purpose of heart they should continue with
the Lord.

For he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a
great many people were added to the Lord.

Then Barnabas departed for Tarsus to seek Saul.

And when he had found him, he brought him to Antioch. So it was
that for a whole year they assembled with the church and taught a great
many people. And the disciples were first called Christians in Antioch.

Then the disciples, each according to his ability, determined to send
relief to the brethren dwelling in Judea.

This they also did and sent it to the elders by the hands of Barnabas
and Saul.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(C.4,v.5-42)

So He came to a city of Samaria which is called Sychar, near the plot
of ground that Jacob gave to his son Joseph.

Now Jacob’s well was there. Jesus therefore, being wearied from His
journey, sat thus by the well. It was about the sixth hour.

A woman of Samaria came to draw water. Jesus said to her, “Give
Me a drink.”

For His disciples had gone away into the city to buy food.

Then the woman of Samaria said to Him, “How is it that You, being a
Jew, ask a drink from me, a Samaritan woman?” For Jews have no deal-
ings with Samaritans.

Jesus answered and said to her, “If you knew the gift of God, and who
it is who says to you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked Him, and He
would have given you living water.”

The woman said to Him, “Sir, You have nothing to draw with, and the
well is deep. Where then do You get the Living water?

“‘Are You greater that our father Jacob, who gave us the well, and
drank from it himself, as well as his sons and his livestock?”

Jesus answered and said to her, “Whoever dinks of this water will
thirst again,

‘but whoever drinks of the water that | shall give him will never thirst.
But the water that | shall give him will become in him a fountain of water
springing up into everlasting life.”

The woman said to Him, “Sir, give me this water, that | may not thirst,
nor come here to draw.”



Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.” The wom-
an answered and said, “| have no husband.”

Jesus said to her, “You have well said, ‘| have no husband,” “for you
have had five husbands, and the one whom you now have is not your hus-
band; in that you spoke truly.”

The woman said to Him, “Sir, | perceive that You are a prophet.

Our fathers worshiped on this mountain, and you Jews say that in Jerusa-
lem is the place where one out to worship.”

Jesus said to her, “Woman, believe Me, the hour is coming when you
will neither on this mountain, nor in Jerusalem, worship the Father.

“You worship what you do not know,; we know what we worship, for
salvation is of the Jews.

“But the hour is coming, and now is, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth; for the Father is seeking such to wor-
ship Him.

“God is Spirit, and those who worship Him must worship in spirit and
truth.”

The woman said to Him, “| know that Messiah is coming” (who is
called Christ). “When He comes, He will tell us all things.”

Jesus said to her, “I who speak to you am He.” And at this point His
disciples came, and they marvelled that He talked, with a woman; yet no
one said, “What do you seek?” or, “Why are You talking with her?”

The woman then left her water-pot, went her way into the city, and
said to the men.

“Come, see a Man who told me all things that | ever did. Could this
be the Christ?”

Then they went out of the city and came to Him.
In the meantime His disciples urged Him, saying, “Rabbi, eat.”

But He said to them, “I have food to eat of which you do not know.”



Therefore the disciples said to one another, “Has anyone brought Him
anything to eat?”

Jesus said to them, “My food is to do the will of Him who sent Me, and
finish His work.

‘Do you not say, ‘There are still four months and then comes the har-
vest? Behold, | say to you, lift up your eyes and look at the fields, for they
are already white for the harvest!

“And he who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life,
that both he who sows and he who reaps may receive together.

“For in this the saying is true: ‘One sows and another reaps.’

“l send you to reap that for which you have not laboured; others have
laboured, and you have entered into their labour.”

And many of the Samaritans of that city believed in Him because of
the word of the woman who testified, “He told me all that | ever did.”

So when the Samaritans had come to Him, they urged Him to stay
with them; and He stayed there two days.

And many more believed because of His own word.
Then they said to the woman, “Now we believe, not because of what you
said, for we ourselves have heard Him and we know that this in in-
deed the Christ, the Saviour of the world.”
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Church Calendar

MAY

Sunday of the Samaritan Woman

Akathist
Sunday of the Blind Man

JUNE

Akathist

Ascension of Our Lord
Fathers of the 1st Council
Akathist

Trinity Saturday

Descent of the Holy Spirit
Holy Spirit Day

Akathist

Sunday of All Saints

Sts Peter & Paul Fast Begins
Akathist

Sunday of All Saints of Ukraine
Akathist

JULY

3rd Sunday after Pentecost
Akathist
Nativity of St. John the Baptist



IHdopmauia Ta noail Ha TpaBeHb - Information & activities for May

LLlykaro xxepTBOoAaBLiB!

A 3BepTarocs OO0 MOTEHUIMHUX XXePTBOAABLIB 3 MPOXaHHSAM OOMOMOITH
MNOKPUTN KOLUTWU ABOX HOBUX KOMIMMEKTIB 0bnadeHHs ans CryxiHHA y BiBTapi. 3
YacoM BOpaHHS 3HOLLYETLCS, | MO0 NOTPIOHO MIHATH.

Lli noxxepTBn MOXyTb ByTH Big OKpeMunx ocib um rpyn, cimen, opraHisauin.
MoxHa TakoX [aBaTu NOXepTBM B NamM’ATb MNPO Cnoyununx ocid. A xouy
3aMOBUTKU OINUN i 3eneHnn KOMMIMEeKTU AN HOCIHHA nig 4ac ocobnuBmux CBAT
NPOTAroM LEPKOBHOrO pokKy. KoxeH Habip kowTyBaTume npubrnsHo
$1,400.00.

AKLWO BM CepUO3HO 3auikaBneHi B NOXepTsi, 3B’sSXKITbCA 3 0. Bonoau-
MUPOM 3a Byab-sIKUM i3 KOHTAKTIB, NepeniYeHnx Hmx4e.

Looking for Donors!

| am reaching out, with this request, looking for donors to help cover the
cost of two new sets of vestments for serving in the Altar. Over time wear and
tear takes its toll on these vestments and they need to be replaced every so
often.

These donations can be from individuals, families, groups of individuals,
organizations or donations in memory of a departed loved one. | am looking
at ordering a white set and a green set to be worn during special feastday cel-
ebrations throughout the church year. Each set would be approximately
$1,400.00.

If you are seriously interested in donating please get in touch with Fr.
Walter at any of the contacts listed below.

Ykpaincbkui NpasocnaBuum Co6op CB. Iumutpis - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius
3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9
Office Manager: Halyna Kravchenko
Parish Office: Tel.: 416-255-7506 e-mail: stdemetrius@rogers.com
Website: www.stdemetriusuoc.ca Facebook: St. Demetrius Ukrainian Orthodox Church
Parish Priest: Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko
Res.: 416-259-7241 Cell: 416-562-9442 e-mail: FrWalterMakarenko@outlook.com



